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Опис навчальної дисципліни_Курс «Науково-технічний переклад» є важливою складовою у підготовці фахівців спеціальності «Філологія». Курс спрямований на поглиблення знань студентів у сфері перекладу спеціалізованих науково-технічних текстів з англійської мови українською і навпаки. У межах курсу розглядаються лексико-граматичні особливості технічних текстів, перекладацькі трансформації, способи та принципи адекватного відтворення змісту при перекладі. Значна увага приділяється роботі з автентичними джерелами, перекладацьким технологіям і формуванню навичок професійного перекладу. Курс покликаний розвинути вміння студентів аналізувати, інтерпретувати та точно передавати спеціалізовану інформацію, враховуючи лінгвокультурні та професійні аспекти при науково-технічному перекладі.____________________
(до 1000 друкованих знаків)
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
	
Галузь знань, спеціальність, освітня програма, освітній ступінь


	Освітній ступінь
	бакалавр

	Спеціальність
	035 «Філологія»

	Освітня програма
	Англійська мова та друга іноземна 

	Характеристика навчальної дисципліни

	Вид
	вибіркова

	Загальна кількість годин 
	180

	Кількість кредитів ECTS 
	6

	Кількість змістових модулів
	2

	Курсовий проєкт / робота (за наявності)
	

	Форма контролю
	залік (денна форма 8 семестр), екзамен (заочна форма 9 семестр)

	Показники навчальної дисципліни
 для денної та заочної форм здобуття вищої освіти

	
	Форма здобуття вищої освіти

	
	денна
	заочна

	 Курс (рік підготовки)
	4
	4/5

	Семестр
	8
	8/9

	Лекційні заняття
	     год.
	2 год.

	Практичні, семінарські заняття
	 36 год.
	10 год.

	Лабораторні заняття
	     год.
	год.

	Самостійна робота
	 144 год.
	168 год.

	Кількість тижневих аудиторних годин для денної форми здобуття вищої освіти
	3 год.

	


[bookmark: _Hlk160101106]
1. Мета, компетентності та програмні результати навчальної дисципліни
Мета _ формування інтерактивних навичок і вмінь письмового й усного науково-технічного перекладу з англійської мови на українську та навпаки _____
Перелік освітніх компонент, які передують 
вивченню навчальної дисципліни (за  їх наявності): Вступ до перекладознавства, практика письмового та усного перекладу англійської мови.
Набуття компетентностей: 
[bookmark: _GoBack]інтегральна компетентність (ІК): Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов________________

          загальні компетентності (ЗК):_ 
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.

          фахові (спеціальні) компетентності (ФК):__ 
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.
ФК 13. Здатність до здійснення аспектного перекладу текстів аграрного спрямування в англійсько-українській мовній парі з дотриманням лексико-граматичних норм та з урахуванням жанрово-стилістичних особливостей.
_________________________
Програмні результати навчання (ПРН):_ 
ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.  
ПРН 21. Уміти використовувати сучасні системи автоматизованого перекладу, різні цифрові інструменти перекладача, а також послуговуватися прийомами забезпечення якості перекладу.

2. [bookmark: _Hlk160101203]Програма та структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів
 і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	тижні
	усього
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	Модуль 1. Основні положення, труднощі та особливості перекладу науково-технічної літератури

	Тема 1. Основні положення перекладу науково-технічної літератури. Жанри, моделі	та різновиди науково-технічного перекладу.
	1
	15
	
	3
	
	
	12
	17
	2
	1
	
	14
	

	Тема 2. Граматичні особливості перекладу науково-технічної літератури.
	2
	15
	
	3
	
	
	12
	15
	
	1
	
	14
	

	Тема 3. Морфологічні труднощі перекладу науково-технічних текстів. Форми числа іменника. Абсолютний генетив. Субстанти-вований прикметник.
	3
	15
	
	3
	
	
	12
	15
	
	1
	
	14
	

	Тема 4. Лексичні проблеми перекладу науково-технічної літератури. «Хибні друзі перекладача». Способи перекладу лексичних одиниць. Перекладацькі лексичні трансформації.
	4
	15
	
	3
	
	
	12
	15
	
	1
	
	14
	

	Тема 5. Термінологічні особливості перекладу науково-технічної літератури. Науково-технічні терміни. Переклад префіксальних та суфіксальних термінів. Роль фахової термінології в науково-технічному перекладі.
	5
	15
	
	3
	
	
	12
	15
	
	1
	
	14
	

	Тема 6. Аналіз синтаксичних засобів у науково-технічному перекладі. Формальний підмет у реченні. Передача значень синтаксичних конструкцій. Тест 1
	6
	15
	
	3
	
	
	12
	15
	
	1
	
	14
	

	Разом за модулем 1
	90
	
	18
	
	
	72
	92
	2
	6
	
	84
	

	Модуль 2. Переклад документації та окремих груп назв

	Тема 7. Переклад науково-технічної документації та патентів.
	7
	15
	
	3
	
	
	12
	15
	
	1
	
	14
	

	Тема 8. Особливості перекладу окремих груп назв: а) навчальних закладів, факультетів, кафедр, лабораторій, б) журналів, наукових і технічних установ.
	8
	15
	
	3
	
	
	12
	15
	
	1
	
	14
	

	Тема 9. Переклад статті з науково-технічної тематики. Анотаційний та реферативний переклад науково-технічних текстів.
	9
	15
	
	3
	
	
	12
	14,5
	
	0,5
	
	14
	

	Тема 10. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою, усний переклад. 
	10
	15
	
	3
	
	
	12
	14,5
	
	0,5
	
	14
	

	Тема 11. Опрацювання текстів за темою і переклад з аркуша на швидкість
	11
	15
	
	3
	
	
	12
	14,5
	
	0,5
	
	14
	

	Тема 12. Креативне письмо (доповідь, презентація) на тему інтерпретації англомовного наково-технічного тексту та його перекладу. Тест 2
	12
	15
	
	3
	
	
	12
	14,5
	
	0,5
	
	14
	

	Разом за модулем 2 
	90
	
	18
	
	
	72
	88
	
	4
	
	84
	

	Усього годин 
	180
	
	36
	
	
	144
	180
	2
	10
	
	168
	

	Курсовий проєкт (робота) з __________
___________________
(якщо є в навчальному плані)
	
	-
	-
	-
	
	-
	
	-
	-
	-
	
	-

	Усього годин
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



3. Теми лекцій (передбачено для заочної форми навчання у 8 семестрі)
	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Науково-технічний переклад. Основні особливості та труднощі
	2

	2
	
	



4. Теми практичних  занять (денна форма)
	№ 
з/п 
	Назва теми 
	Кількість годин

	Змістовий модуль 1. Основні положення, труднощі та особливості перекладу науково-технічної літератури

	1.
	Тема 1 Основні положення перекладу науково-технічної літератури. Жанри, моделі	та різновиди науково-технічного перекладу.
	3

	2.
	Тема 2. Граматичні особливості перекладу науково-технічної літератури.
	3

	3.
	Тема 3. Морфологічні труднощі перекладу науково-технічних текстів. Форми числа іменника. Абсолютний генетив. Субстантивований прикметник.
	3

	4.
	Тема 4. Лексичні проблеми перекладу науково-технічної літератури. «Хибні друзі перекладача». Способи перекладу лексичних одиниць. Перекладацькі лексичні трансформації.
	3

	5 
	Тема 5. Термінологічні особливості перекладу науково-технічної літератури. Науково-технічні терміни. Переклад префіксальних та суфіксальних термінів. Роль фахової термінології в	науково-технічному перекладі.
	3

	6 
	Тема 6. Аналіз синтаксичних засобів у науково-технічному перекладі. Формальний підмет у реченні. Передача значень синтаксичних конструкцій. Тест 1
	3

	Змістовий модуль 2. Переклад документації та окремих груп назв

	7 
	Тема 7. Переклад науково-технічної документації та патентів.
	3

	8 
	Тема 8. Особливості перекладу окремих груп назв: а) навчальних закладів, факультетів, кафедр,
лабораторій, б) журналів, наукових і технічних установ.
	3

	9 
	Тема 9. Переклад статті з науково-технічної тематики. Анотаційний та реферативний переклад науково-технічних текстів.
	3

	10
	Тема 10. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою, усний переклад. Креативне письмо, твір, переклад.
	3

	11
	Тема 11. Опрацювання текстів за темою і переклад з аркуша на швидкість
	3

	12
	Тема 12. Креативне письмо (доповідь, презентація) на тему інтерпретації англомовного наково-технічного тексту та його перекладу. Тест 2
	3

	 
	Всього за 8 семестр: 
	36



Теми практичних занять (заочна форма)
	№ 
з/п 
	Назва теми 
	Кількість годин

	Змістовий модуль 1. Основні положення, труднощі та особливості перекладу науково-технічної літератури

	1.
	Тема 1 Основні положення перекладу науково-технічної літератури. Жанри, моделі	та різновиди науково-технічного перекладу.
	1

	2.
	Тема 2. Граматичні особливості перекладу науково-технічної літератури.
	1

	3.
	Тема 3. Морфологічні труднощі перекладу науково-технічних текстів. Форми числа іменника. Абсолютний генетив. Субстантивований прикметник.
	1

	4.
	Тема 4. Лексичні проблеми перекладу науково-технічної літератури. «Хибні друзі перекладача». Способи перекладу лексичних одиниць. Перекладацькі лексичні трансформації.
	1

	5 
	Тема 5. Термінологічні особливості перекладу науково-технічної літератури. Науково-технічні терміни. Переклад префіксальних та суфіксальних термінів. Роль фахової термінології в	науково-технічному перекладі.
	1

	6 
	Тема 6. Аналіз синтаксичних засобів у науково-технічному перекладі. Формальний підмет у реченні. Передача значень синтаксичних конструкцій. Тест 1
	1

	Змістовий модуль 2. Переклад документації та окремих груп назв

	7 
	Тема 7. Переклад науково-технічної документації та патентів.
	1

	8 
	Тема 8. Особливості перекладу окремих груп назв: а) навчальних закладів, факультетів, кафедр,
лабораторій, б) журналів, наукових і технічних установ.
	1

	9 
	Тема 9. Переклад статті з науково-технічної тематики. Анотаційний та реферативний переклад науково-технічних текстів.
	0,5

	10
	Тема 10. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою, усний переклад. Креативне письмо, твір, переклад.
	0,5

	11
	Тема 11. Опрацювання текстів за темою і переклад з аркуша на швидкість
	0,5

	12
	Тема 12. Креативне письмо (доповідь, презентація) на тему інтерпретації англомовного наково-технічного тексту та його перекладу. Тест 2
	0,5

	 
	Всього за 9 семестр: 
	10



5. Теми самостійної роботи
	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин (денна форма)
	Кількість годин (заочна форма)

	1. 
	Комунікативні вправи на введення в тему НТП. Опрацювання аграрного тексту. Самостійне аудіювання.
	12
	14

	2. 
	Особливості перекладу власних імен, інтернаціоналізмів. Лексичні вправи. Самостійне аудіювання.
	12
	14

	3. 
	Лексико-стилістичний аналіз тексту. Перекладознавчий аналіз тексту.
	12
	14

	4. 
	Дискусія на тему перекладацьких технологій. Міжмовна комунікація та Інтернет. Культура спілкування в Інтернеті. Письмовий тест. Написання твору – перекладу на основі україномовного науково-популярного тексту.
	12
	14

	5. 
	Аудіювання з письмовими нотатками студентів.
Огляд лексики та її інтерпретації. Роль Інтернету в професійній діяльності перекладача. Реферативний переклад. Самостійне аудіювання.
	12
	14

	6. 
	Читання та коментар лексики аграрних текстів. Переклад галузевих текстів. Реферування текстів мовою оригіналу.
	12
	14

	7. 
	Читання та коментар лексики аграрних текстів. Переклад на швидкість галузевих текстів. Реферування текстів мовою оригіналу. Реферування текстів цільовою мовою. Лексико-граматичний аналіз та переклад тексту.
	12
	14

	8. 
	Комунікативні вправи. Опрацювання тексту та його переклад. Вивчення активної лексики та техніки перекладу. Аналіз перекладацьких технологій.
	12
	14

	9. 
	Лексичні та стилістичні вправи. Лексико-стилістичний аналіз тексту. Перекладознавчий аналіз тексту.
	12
	14

	10. 
	Дискусія на тему: Технології перекладу наукових текстів. Письмовий тест на засвоєння лексичного матеріалу.
	12
	14

	11. 
	Аудіювання та аналіз тексту. Опитування з перекладознавчим коментарем та аналізом. Реферативний переклад. Лексико-граматичний аналіз та переклад тексту.
	12
	14

	12. 
	Особливості написання доповіді на тему інтерпретації англомовного тексту та його перекладу.  Реферативний переказ. Реферативний переклад.Презентації доповідей. МКР 1.
	12
	14

	
	Всього годин самостійної роботи:
	144
	168



6. [bookmark: _Hlk160101524]Методи та засоби діагностики результатів навчання: 
(вибрати необхідне чи доповнити)
· усне та письмове опитування;
· тестування;
· самооцінювання.

7. Методи навчання (вибрати необхідне чи доповнити):
· метод проблемного навчання;
· метод практико-орієнтованого навчання; 
· кейс-метод; 
· метод командної роботи, мозкового штурму.

8. Оцінювання результатів навчання.
Оцінюють знання здобувача вищої освіти за 100-бальною шкалою, яку переводить у національну оцінку згідно з чинним «Положенням про екзамени та заліки у НУБіП України». 

8.1. Розподіл балів за видами навчальної діяльності
	Вид навчальної діяльності
	Результати навчання
	Оцінювання

	Модуль 1. Основні положення, труднощі та особливості перекладу науково-технічної літератури

	Практична робота 1-6
	Вивчення матеріалу згідно навчального плану
	30

	Самостійна робота 
(за наявності)  1-6
	Самостійне опрацювання матеріалу згідно навчального плану
	30

	Модульна контрольна робота 1.
	Закріплення пройденого матеріалу
	40

	Разом за модулем 1
	
	100

	Модуль 2. Переклад документації та окремих груп назв

	Практична робота 7-12
	Вивчення матеріалу згідно навчального плану
	30

	Самостійна робота 
(за наявності)  7-12
	Самостійне опрацювання матеріалу згідно навчального плану
	30

	Модульна контрольна робота 2.
	Закріплення пройденого матеріалу
	40

	Разом за модулем 2
	
	100

	Навчальна робота
	(М1 + М2)/2*0,7 ≤ 70

	Залік
	                                                       30

	Разом за курс
	(Навчальна робота + залік) ≤ 100

	Курсовий проєкт/робота (за наявності)
	
	


8.2. Шкала оцінювання знань здобувача вищої освіти
	Рейтинг здобувача вищої освіти, бали
	Оцінка за національною системою
(екзамени/заліки)

	90-100
	відмінно

	74-89
	добре

	60-73
	задовільно

	0-59
	незадовільно



8.3. Політика оцінювання
	Політика щодо дедлайнів та перескладання:
	роботи, які здають із порушенням термінів без поважних причин, оцінюють на нижчу оцінку. Перескладання модулів відбувається із дозволу лектора за наявності поважних причин (наприклад, лікарняний). 

	Політика щодо академічної доброчесності:
	списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонено (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). 

	Політика щодо відвідування:
	відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування, сімейні обставини) здобувач освіти може отримувати індивідуальні завдання від викладача



9.  Навчально-методичне забезпечення:
· електронний навчальний курс навчальної дисципліни (на навчальному порталі НУБіП України eLearn) https://elearn.nubip.edu.ua/course/view.php?id=4998 ;
· цифрові освітні ресурси;
· підручники, навчальні посібники, практикуми; 
· методичні матеріали щодо вивчення навчальної дисципліни для здобувачів вищої освіти денної та заочної форм здобуття вищої освіти. 
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